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A Sliammon Text: “Blackfish”, as Told by Mary George*
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Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa, Tokyo University of Foreign Studies

This paper presents a Tla’amin (Sliammon) text narrated by the late Mrs. Mary George in
1993. A morphological analysis, glosses, and an English translation are provided for each
line in the original Sliammon. The content is about the traditional belief that when people
die, they become blackfish (killer whales). Other blackfish teach the newly deceased ones
how to swim, and they come back to the shore in front of where they used to live.
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1. Introduction

1.1. About Sliammon

“Sliammon” refers to the people of the Tla’amin (Sliammon) First Nation, which is
situated just north of the city of Powell River in British Columbia, Canada. In this paper,
Sliammon is also used to refer to their traditional language.'

1.2. About this text

This text was narrated by the late Mrs. Mary George (1924-2009) on Aug. 26, 1993. It
was recorded by me, Honoré Watanabe; I was the only other person present in the room.
The duration of the text is 3 minutes 19 seconds. It was subsequently transcribed and
translated, first with Mrs. Mary George during the summer of 1995, and then checked
thoroughly with the late Mrs. Marion Harry on Aug. 1 and 2, 2017. The linguistic analyses
(phonological and grammatical) were all done by me.

In this text, Mrs. Mary George talks about the traditional belief passed on from her
ancestors that when a person dies in the community, they turn into a blackfish (killer whale
or orca). (Mrs. George preferred to call them ‘blackfish’, so I use this term throughout

* My deepest gratitude goes, first and foremost, to the late Mrs. Mary George for sharing this story with me and teaching
me her traditional language. I am grateful also to the late Mrs. Marion Harry for working through this text with me. I am
thankful to the Tla’amin (Sliammon) community and to my other language teachers: the late Mrs. Agnes McGee, the late
Mrs. Annie Dominick, and Mrs. Elsie Paul. I also thank the two anonymous reviewers for their comments. Thanks also to
Allison Silver Adelman for editorial assistance. My research on Sliammon has been supported by various agencies, most
recently by JSPS (KAKENHI, Grant Numbers 16K02660 and 16H05672). Needless to say, I assume full responsibility for
my analyses and any errors in the data.

! What to call the language, however, is not a simple matter. The term ?ay?ajufom is sometimes used, but this is not
without problems. See Watanabe (2003: 2-3) and Watanabe (2014: xiii—xiv) for details.
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this text.) Other blackfish would teach them how to swim, and they would come back to
the shore in front of where they used to live. This is why the Tla’amin people especially
respected blackfish. Mrs. George disliked that ‘watching blackfish’ has become a tourist
activity. She used to say that blackfish are sacred animals, and people should not approach
them or take photographs of them.

The audio file, along with this text, will be available on the following website:
http://honorewatanabe.com

1.3. The format
The text is presented in §2, first in Sliammon only (§2.1, in phonemic representation),
second in its English translation (§2.2), and third with morphological analysis (§2.3). The
line numbers, from 1 to 52 in parentheses, all correspond between these three subsections.
In §2.3, each line of the text is presented in a five-line format. The five lines respectively
present the following:

The phonetic transcription in square brackets.?

The phonemic representation with segmentation of morphemes.

The morphophonemic representation.

The gloss for each morpheme.

5. The free translation in English. (This is followed by the line ID in my original data.)

Eal ol

The phonetic transcription (i.e., the first line) is usually not included in presentations
of texts of this kind; however, it is included here because the ‘orthography’ used in the
Tla’amin community basically corresponds to the phonetic level, rather than the phonemic
one.

Where one line of the text begins or where it ends is sometimes not entirely clear, as
expected of natural discourse. Speakers may restart a sentence (‘false starts’), pause in the
middle of a sentence, or may add a word or phrase after a sentence.

The footnotes in §2.3 provide further notes and observations. Mrs. Marion Harry (MH)
and Mrs. Mary George (MG) are identified by their initials in the footnotes.

1.4. Notes on grammar and words

For a description of the grammar of Sliammon, I refer the readers to Watanabe (2003).
This subsection includes some notes on the grammatical structures and words that appear
in the text, but whose descriptions are not detailed or are lacking entirely in Watanabe
(2003). Shorter explanations are provided in the footnotes in §2.3.

1.4.1. Emphatic negation
There are two types of propositional negation in Sliammon: (i) the basic construction
and (ii) the emphatic one.

2 False starts and stumbles are written in parentheses inside brackets.
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(i) xVa? ¢ tox"V-n<i>x"-an
x¥a? ¢ toxV-n<i>x"-an
NEG _1SG.INDC.SBI KnOW-NTR<STV>-1SG.CNI.SBJ

‘I do not know.’

(i) x%a? @ cam’-as ?iy qags-im-i-t exv to_

w

xVa? @ ¢om’-as Py qags-Vm-mi-t  Cx to_

NEG _3mpc.sBs why/how-3cni.ser and play-MDL-RLT-CTR _2SG.INDC.SBJ DET
nangom.
nangom
blackfish

‘You never made fun of blackfish.” (MG-BLACKFISH.003)

In the basic pattern (i), the Negator x"a?, which functions as the main predicate, is
followed by the Indicative Subject clitic (¢). This is followed by a Conjunctive (or
Subjunctive) clause whose subject is marked by the Conjunctive Subject suffix (-an).

In the emphatic negation pattern (ii), the Negator x"a? is followed by the third person
Indicative Subject clitic (@?), and then ¢om’ ‘why/how’ with the third person Conjunctive
Subject suffix -as. This is in turn followed by the coordinating conjunction ?iy ‘and’ and
then an indicative clause that codes the negated proposition. In (ii) the clause gags-im-i-t
_&x"™ to_nangom alone would mean ‘you make fun of blackfish.” A literal translation of the
whole sentence would be something like ‘it is no how and you make fun of blackfish’,
which might be similar to ‘there is no way that you would make fun of blackfish’ in
English.

Note that the first part before the conjunction is often reduced considerably, and the
conjunction is often omitted. Thus, x"a? ¢am’-as often becomes x¥a? ¢am’, as in Line 40.
Further, the Negator x¥a? is often reduced and weakened so that it may be pronounced as
[xVo], without stress, as in Line 18. Because of this reduction, the two words x"a? and
¢am’-as coalesce and are pronounced as [xVac¢ém’as], [xVocém’], or even [xV¢ém’]. The
coalescence results in the second position clitic k’¥a appearing after cam’(-as), as in Lines
18, 19, 38, 39, and 40.

1.4.2. Quotative k"a

The clitic £’"a ‘Quotative’ indicates that the information is hearsay. It occurs in
numerous lines throughout a narrative, such as the one presented here. It could be
translated as ‘they say’, or ‘it is said/told (that)’ in English. However, the speakers with
whom I have worked have almost never translated this clitic. The reason for its omittance
in translation may be because it would be too cumbersome to reflect it in the translation
every time it appears, or may be because it is too obvious for native speakers. In the
translation of the text under study, it is not reflected in the English translation.

3 Zero marker is not written in the rest of the paper.
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1.4.3. nam’ nam’-s

Line 33 begins with nam’ nam’-s. This is not a restart or an unintentional repetition.
There are just a few examples in my corpus, but Mrs. Harry volunteered the following
example:

nam’ _?ut nam’-s.

i

nam’ _?ut nam’-s
similar _crr similar-3poss

‘He has always been like that.’

The construction remains unclear, and it might be idiomatic, as Mrs. Harry felt. It is clear
from this example that the repetition is not a reduplication, since a clitic can occur after the
first nam’.

1.4.4. pox"ayis

The word pax“ayis appears in Lines 22, 23, and 33. It means for a blackfish or whale
to blow air. The word is clearly based on the root pox™- ‘steam, blow (air).” However, the
remainder, -ayis, cannot be accounted for, and hence I have left the word unsegmented in
the text. Sechelt, the Coast Salish language situated immediately to the south of Sliammon,
has a clear cognate: p3x"-iy-dls ‘blow (whale, etc.), exhale smoke strongly.’* The segment
-iy appears to be a connecting element. The suffix -dls appears to be -als® in Beaumont
(2011: 551-552), which is described as follows: “This ending indicates an action that
affects a number of people, things, etc., or that results in a number of things.” For the
Sechelt word yiil-dls ‘beat/stir things (cream, eggs, etc.)’, the suffix is described as follows:
“the function of -als is more obscure. Perhaps it refers to the repetitive action of stirring.”

1.4.5. ¢ahCahat

The word ¢’ahc¢’ahat occurs several times in this text. It is based on the root ¢’ah-
‘pray’, which occurs in other words like ¢’ah-am ‘to pray’ (-am mpL), ¢’ah-am-aw’tx™
‘church’ (-aw’tx™ ‘house’), ¢’ah-am-ton ‘hymn’ (-ton ‘instrument’), etc. ¢’ahc’ahat is
often translated as ‘to thank him/her/them.” However, both Mrs. George and Mrs. Harry
provided different translations at different times, such as ‘to say nice things to him’, or ‘to
say kind words to him.” I have left the translations close to what they told me, and hence
they are not consistent in the translation lines.

4 Sechelt / corresponds to Sliammon y. These are the historical reflexes of Proto-Salish *.
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2. The text

2.1. The text in Sliammon’
(1) na?s k™ _nongom q’“aq “0om’ tin.’
(2) tihstumutut to_ nongom sxVux™ui.
(3) xVa? cam’as ?iy gagsimit Cx" to_nongom.
(4) Put_k’Vaqgoy’ k¥_0_ja?aja?ut..., huy ?iy na?a... matom k’“a ?o_to_nongom.
(5) matom, huy ?iy tiwSamstum ?5_k"“_nonsom.
(6) k’Vonmit _cxV k’Va _ga ?ut qVoq“ ol k_nonqom, qoxmut.
(7) momhiy’ k’“a to_na?a... titiwsamsx“asiw ?o_k"_nonsam.
(8) paq k’va k" _?itagik’s.
(9) xaxapoystum k’Va ga?o_k“ ni?us k" 0 gam’ut... gay’ui.
(10) xaxapoystum k’“a ?o_ti?i q’“iq Vit.
(11) titiwsamstum k%_ nonsom.
(12) cok’tigatom k’“a... ?o_ to_ nongom.
(13) hiw k’Va ga q’“asq’“is to_ nongom.
(14) Poymut k™ _q“ayigons ma?ox™s to_ qomruwit.
(15) huy matasiw.
(16) ?ajamatas Ou ?_k"_na?a nongom.
(17) xVux™ k’Va ganisk%vo_0_q’Vitigon. k’onit ¢x™ k’Va ga.
(18) x“a? cam’as k’“a ?iy xicit ¢cx".
(19) Put _cx% k™Vaxicit ?iy xonabis k’Va ?o_k"_{ox.
(20) huy ?utto_6_c’ahc’ahat. Putut ¢x™ k’“a ¢’ahc¢’ahat.
(21) nis k’Va _ga xaxapay’ ?o_ ti?i.
(22) pox“ayis ga to_nongom.
(23) pax“ayis.
(24) bu _gatos ?o_k“_na?a... t'%omxs k¥_0_q“ayigon ?o_k“_6_x%a?x“a?ui.
(25) BusxVasiw _ga.
(26) busx™as hiyt ?0_k"_canas na?a... noSomsx"as.
(27) Busx“as ?o_k"_nij’i ¢’ac’a?.
(28) xVux™ ga ?iy qVol cax™ k’Vi?ik’Vnox".
(29) g%l k’Va gana?a... nam’ k%_?oSnumut tan.’
(30) nam’ kV_ toxVnix“as s_his ti?i ?o_ tuwa?us.
(31) q%i?ig¥al k’Va ?ut xoxpi.
(32) q¥al k’Va ?ut ta?at Xopi.
(33) nam’ nam’s paxVayis.

5 The phonemic inventory of Sliammon includes the following: p, ©, 1, X, ¢ k, k¥, ¢, ¢%, 2, p’, % t’, X’, &, k’, k', q’,
g%, 5 878,058 x, xx", hmnlywm, n, U y,w,iu a 9. Inaddition, two morphophonemes /L/ and
/L’ need to be posited. They are realized, depending on the environment, as  ~y ~w and # ~y’ ~ w’ ~ ?, respectively.
The primary stress generally falls on the first vowel of the word. The secondary stress (and/or high pitch) is distinctive,
and when it does not follow the basic trochaic pattern, it needs to be marked. However, much remains to be investigated in
terms of the prosody of Sliammon. See Watanabe (2003) and references cited therein for details. The Americanist phonetic
symbols are used in this paper. Where they differ, the IPA equivalents are as follows: X = ,¢=1,j=d3,§=[,x = 1.
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(34) nam’ k’%a ?o_k"“_hihiw Xok™Xak“mut.

(35) ?ut cxV k’Va _gak’Wonox" to_nonqom, ¢’ah¢’ahat ¢xV k’Va.
(36) “oo nogiy ala ?o_qg“ol’ k’Vok’“ontum’ut,” nat cox™ k’Va ?o_k“an.’
(37) ¢’ah¢’ahat _¢cx™ k’Va.

(38) xVa? cam’as k’“a ?iy xonat ¢x“ ?o_kV_iox.

(39) xVa? cam’as k’“a (?iy) xonat ¢x% ?o_k"_tox q“ayigon.

(40) xVa? cam’ k’“a (?iy) xixcit cx".

(41) huy k’“utto_0_c’ahc’ahat.

(42) Poymut k’Va ga k™ q“ayigons to_nonqom.

(43) q"i?iq¥al k’Va ?ut xoxpi hit k’"i?ik Vontas k™ _ gija?us.

(44) hi k"an’ ni?ititut ?o_ So_ms_k"uk"“pa?ut.

(45) nam’ St _ga. hihiw ¢ tihsxVui t5_ nonqom coni.

(46) x¥amut ¢ na?a... qagsimitan. ninatom ?o_k“an.’

(47) ta?at ¢ na?a... Pay?ay’t.

(48) paya? ¢ ?ut ¢’ahc’ahat to_nonqom k¥ _s_hubus to_¢’ac’a?.
(49) xVa? ¢ qagsimitan. xVa? ¢ xixcCitan.

(50) huy to_t’ ¢’ah¢’ahat ?iy 6u _k"it kVotk“tigon.

(51) 6u?_k“_Oubuhit.

(52) hit na?s k™_na?a nonqom k%an’ q’“aq "0om.’

2.2. The text in English translation
(1) “This is a blackfish story.’
(2) ‘They respected blackfish a long time ago.’
(3) “You never made fun of blackfish.’
(4) ‘If one of your relatives died, blackfish would take him away.’
(5) “They would take him away, then they would teach him swimming.’
(6) “You would see the blackfish, many of them, when they would come.’
(7) ‘The one they were teaching to swim would be in the middle.’
(8) ‘His clothes would be white.’
(9) ‘They would make him go back and forth where your deceased relative, the one who
passed away, lived.’
(10) “They would make him go back and forth along this shoreline.’
(11) ‘They would be teaching him how to swim.’
(12) “The blackfish would put him in between them.’
(13) ‘The blackfish would be very happy.’
(14) ‘They would be very happy when they got their relative.’
(15) ‘They would take him.
(16) “They would change him into a blackfish.’
(17) ‘He would stay for a long time at your beach, and you would be watching him.’
(18) “You were never to point at him.’
(19) “If you pointed at him, he would give you something bad (bad luck).’
(20) “You would just say kind words to him. You would tell him nice things.’
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(21) ‘He would stay here and go back and forth.’

(22) ‘The blackfish would blow air.’

(23) ‘He would blow air.

(24) “You would be starting to forget about your deceased one.’
(25) ‘They (the blackfish) would take him (the deceased one).’

(26) ‘They would take him somewhere and make him swim.’

(27) ‘They would take him far away along the ocean.’

(28) ‘For a long time, you would keep seeing him.’

(29) ‘He would come along... and he would be really friendly.’

(30) ‘It was as if he knew that it is here that he is from.’

(31) ‘He would keep coming back.’

(32) ‘He would come back.’

(33) ‘He would be like blowing air.’

(34) ‘He would be like really friendly.’

(35) ‘If you saw the blackfish, you would say kind words to him.’
(36) ‘ “Oh, it’s you coming to see us,” you would say that to him.’
(37) “You would thank him.

(38) “You would never say bad things to him.’

(39) “You would never give him bad feelings.’

(40) “You were never to point at him.’

(41) “You would just thank him.

(42) ‘The blackfish would be very happy.’

(43) ‘He would keep coming back to see his place.’

(44) ‘That is what was said by our grandfather.’

(45) ‘So we are like that. I had a great respect for blackfish myself.’
(46) ‘I would never make fun of them. That’s what they said about that.’
(47) ‘I would be nice to them.’

(48) ‘I always have nice words for blackfish as they are passing through the channels.’
(49) ‘I never make fun of them. I do not point at them.’

(50) ‘T just say kind words to them as they are passing by.’

(51) “They are going to their destination (lit. where they are going.)’
(52) ‘That is the blackfish story.’

2.3. The text with analysis

(1) [nd?s k"ndngam q’Vdq’Vsom’ tin’]
na?-s k¥ nongom q’“aq’“@om’ tin’

W

na?-s k¥ nongom q’“aq“om’ tin’
possess-3poss DET_ blackfish story DEM

“This is a blackfish story.” (MG-BLACKFISH.001)

(2) [tihstomo:itot toningam sx™ 6x"ot]
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tih-stu-m-ut-ut to_ nongom sx“ux“ut.
tih-stg-om-mut-?ul.  to, nonqom sx“ux“ui
big-caus-pass-very-psT DET  blackfish long.time.ago

‘They respected blackfish a long time ago.” (MG-BLACKFISH.002)

(3) [x“océ?mas ?i'qigsemecx™ ta nAingam]

xVa? ¢am’-as ?iy qaqs-im-i-t oxv

to_  nongom.

xVa? com’-as ?iy gags-Vm-mi-t  _¢xV

9 nongom
NEG  why/how-3cNr.sBr and play-MpL-RLT-CTR _2SG.INDC.SBJ DET  blackfish

‘You never made fun of blackfish.” (MG-BLACKFISH.003)

(4) [?6tk’Va qéy’ kV0jé?ajeTot ... hoy ?i'na?a ... mdtamk’Va ?ata nAingam]
fut k'Va qoy’ k¥ 0 ja?aja-?ut..., huy ?iy na?a.. ma-t-om

Tut k’a qoy’ kV_ 0 ja?aja-?ut  huy ?iy na?a  ma?-t-om

if _quor die DET 2sG.poss_ relatives-piv then and R.FILLER obtain-CTR-PASS
kVa ?5_  to, nongom.

k“a ?o_ to, nongom

_quor oL DET  blackfish

‘If one of your relatives died, blackfish would take him away.’6 (MG-BLACKFISH.004)

(5) [md-tam hoy ?i tiwSemstom ?Ak™ nAnSum]
ma-t-om, huy ?iy tiws-am-stu-m 79, k¥ no~nS-om.
ma?-t-om huy ?iy tiws-Vm-stg-om 7?9 k% CV~nos-Vm
obtain-CTR-pass then and learn-MpDL-CAUS-PASS OBL  DET  IMPF~SWim-MDL

‘They would take him away, then they would teach him swimming.’
(MG-BLACKFISH.005)

© The subsequent lines talk about one relative being taken away, so this line is translated as ‘one of your relatives.’
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(6) [k’YOnecx“k’Vaga ?ot qV0q¥vl k¥ndngam gAxmo:::t]
kKVon-i-t  cxV kVa ga ?ut q¥o~q¥al k“_ nongom, gox-mut.’
kKVon-i-t  ¢exV k%a ga 7?ut CV~q¥al k%  nongom gox-mut

See-STV-CTR _2SG.INDC.SBJ _QUOT MTG if 1MPF~come DET  blackfish many-very

“You would see the blackfish, many of them, when they would come.’®
(MG-BLACKFISH.006)

(7) [mAmheyk’Va tona... titiwsemsx"Vasew ?Ak" nAnsim]
ma~mh<i>y’ k“a to_ nafa.. ti~tiws-am-sx“-as-iw o, kY,

CV~mohy<i> kVa to, na?a  CV~tiws-Vm-stg-as-TVg o, kY,
rRDPL~middle<sTvV> QUOT DET  R.FILLER IMPF~learn-mMDL-CAUS-3ERG-PL CLFT  DET
no~ns-am.

CV~nos-Vm

IMPF~SWim-MDL

“The one they were teaching to swim would be in the middle.” (MG-BLACKFISH.007)

(8) [pAgk’¥ak“V?é?argik’Vs]
poq  kVa kV_ 7Pi?agik’V-s.
poq k'Va kV_ TPitagik’V-s
white _quor DET clothes-3poss

‘His clothes would be white.” (MG-BLACKFISH.008)

7 The last word gaxmut appears to be an addition, since the usual word order within an NP is [determiner - attributive -
noun], which would be k" _ gox-mut nongom.

8 Put most often appears sentence-initially, meaning “if.’ (It is homophonous but different from the clitc ?ut.) MH suggested
that it could be translated as either ‘if” or ‘when’ in this line, but ‘when’ would be more appropriate in English.
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(9) [xdxape:ystomk’Vaga ?ak™ né:?os k™0 qd?mot ... qd?yot]
Xa~Xx<a>p<o>y-stu-m kK%Va ga 7?9 k¥ ni?-?u-s k¥
CV-~xopj<a><o>-stg-om K%Va ga 7o, kV_  ni?-Tul-s kY
IMPF~TEtUrn<PL>EPEN-CAUS-PASS QUOT MTG OBL  DET_ be.there-psT-3P0Oss DET

0 gam’-ut... gay’-ut.’

(9

0 gom’-?uL. gay’-7ulL

2sG.poss_ accompany/spouse-psT die-PsT

“They would make him go back and forth where your deceased relative, the one
who passed away, lived.” (MG-BLACKFISH.009)

(10) [xdxapeystomk’™“a ?até?e q’Véq Vet]
Xa~x<a>pj-stu-m kVa P9 ti?i q Vi~q it 10

CV~xopj<a>-stg-om kK%a P9 ti?i CV~q'Vit

IMPF~TEtUIN<PL>-CAUS-PASS _QUOT OBL_ DEM RDPL~beach

“They would make him go back and forth along this shoreline.” (MG-BLACKFISH.010)

(11) [titiwsemstom k¥ nAnSum]|
ti~tiwS-am-stu-m k% = no~ns-om.

CV~tiws-Vm-stg-om k¥ CV~nos-Vm
IMPF~learn-MpL-CAUS-PASS DET_ IMPF~SWim-MDL

‘They would be teaching him how to swim.” (MG-BLACKFISH.011)

(12) [cdk’VtegAtomk’Va ... ?Ata nAngam]
ok’ Vt-iga-t-om KVa.. 7  to  nongom.

Cok’Vt-igan-t-om k%a 7?5 to, nongom
in.between-side.of .body/feeling-cTr-pass _quor  oBL_ DET  blackfish

“The blackfish would put him in between them.” (MG-BLACKFISH.012)

9 The last word, gay’ui, is uttered after a long pause, but MH felt that it is still part of this line.

10 g°Wi~g’Vit is translated as ‘shoreline, waterfront, along shoreline, close to beach.’ It is derived from ¢’"it ‘beach; go
towards beach (from land)’ and has undergone a CV reduplication. The secondary stress (and high pitch) on the second
vowel is unexpected. The source of the reduplication may be the CV Diminutive reduplication. However, the semantic
contribution of the reduplication would be unclear, and it appears to be a lexicalized form. This word is in contrast with the
same root that underwent the CV Imperfective reduplication: g’Vi~g Vit [q’Véq Vet] ‘going towards beach (from land).’
(The pitch is [HL].)
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(13) [héwk Vaga q’Vasq’Vis tondngom]
hiw ~ k’Va ga qVas~qV<i>$ to_ nongom.
hihiw k’V¥a ga CaC~q Vos<i> to  nongom
very  _Quor MTG RDPL~happy<stv> DET  blackfish
“The blackfish would be very happy.” (MG-BLACKFISH.013)

(14) [?1:mo:t k¥q"dyigons md?x"s taqgAm?owut]
Poy-mut k¥ q%ayigon-s ma?-ox"-s to

?oj-mut k¥ q%ayigon-s ma?-ng-s to_

good-very DET  feel/think-3poss obtain-NTR-3POSS DET

gom’-?uw-it.

gom’-?ul-it

accompany/spouse-PST-3PL.POSS

‘They would be very happy when they got their relative.” (MG-BLACKFISH.014)

(15) [hoy mdrtasew]
huy ma-t-as-iw.

huy ma?-t-as-?Vg
then obtain-cTR-3ERG-PL

‘They would take him.” (MG-BLACKFISH.015)

(16) [?djematas Bo? kVna: ndngam]
‘?aj-am-a-t-as Ou ? k¥ na?a  nongom.

?aj-Vm-V-t-as Bu ?o_ k¥ na?a  nongom
change-MDL-Lv-CTR-3ERG g0 OBL_ DET  R.FILLER blackfish

“They would change him into a blackfish.’!! (MG-BLACKFISH.016)

(A7) [xVoxVk’Vaga nis kVvbq Vétegon kW inencxVk’ Vaga]
x"uxV  k’Va ga niS kVo_ 6 q’ Vit-igan k™ Von-i-t
x*ux  k“a ga niS kVo_ 0 q’Vit-igan k™ Von-i-t
long.time qQuor MTG stay DET = 2sG.poss_ beach-side.of.body/feeling see-sTv-cTrR
xv kVa ga.
exv kVa ga

\.,2 SG.INDC.SBJ VQUOT MTG

"' gu in this construction corresponds to the English preposition ‘into.’
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‘He would stay for a long time at your beach, and you would be watching him.’
(MG-BLACKFISH.017)

(18) [xYocétmask™Va ?ir xé€icx"]
xVa? Cam’-as KVa iy xic-i-t exv.
x“a? Com’-as K%a Ty xic-V-t v
NEG  why/how-3cNi.sBr _QuoT and point-LV-CTR _2SG.INDC.SBJ

“You were never to point at him.” (MG-BLACKFISH.018)

(19) [26cxVk’Va xécit ?i" xdnabesk’Va ?ak™1Ax]
Tut cxV KVa xic-i-t ?iy xona-0i-s kKVa P9 k¥
fut cx¥ JkVa xic-V-t ?iy xonat-fi-as KVa ?o kY,
if  2sG.NDC.SBJ _QUOT point-Lv-CTR and give-CTR+2SG.0BJ-3ERG _QUOT OBL_ DET
tox.
fox
bad

‘If you pointed at him, he would give you something bad (bad luck).’
(MG-BLACKFISH.019)

(20) [héy?ot taB ¢’€¢ ethat 26t0:¢xVk™Va ¢’ €he’ ehat]

huy ?ut to, 0 ¢’ah~¢’ah-a-t. tut-u-t  exV kVa
huj fut to, 0 CVC~¢’ah-V-t  Pud-V-t  &xV kVa
only CLT DET  2SG.POSS_ RDPL~pray-Lv-CTR tell-Lv-CTR _2SG.INDC.SBJ _QUOT
¢’ah~¢’ah-a-t.
CVC~¢’ah-V-t

RDPL~Pray-LV-CTR
“You would just say kind words to him. You would tell him nice things.’
(MG-BLACKFISH.020)

(21) [ni:Sk’Vaga xdxapry’ ?até?e]
nis k'™a ga xa~x<a>p<o>y’ 7?9 tifi
nis k’Va ga CV-~xopj<a><o> 7o tiTi
stay QUOT MTG IMPF~TEtUrn<pL> EPEN OBL

‘He would stay here and go back and forth.” (MG-BLACKFISH.021)
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(22) [pux“avsgh taningam]
pox¥ayis ga to_ nongom.
poxVayis ga to_ nongom
blow.air _mrG DET_ blackfish

‘The blackfish would blow air.” (MG-BLACKFISH.022)

(23) [puxVavs]
pax“ayis.
paxVayis
blow.air

‘He would blow air.’ (MG-BLACKFISH.023)

(24) [06:ga tis Pak™nar... t%mxs kV0 q¥dyigon ?akVOxVa?xVa?ol]
Bu ga tos ?o k% na?a.. t%omx-s k¥ 6 q“ayigon 7?9

fu ga tos ?o_ k% mna?a  t’’omx-s kY 8, qYayigon 7o
g0 MTG reach OBL  DET  R.FILLER dissapear-3poss DET  2sG.poss  feel/think oBL
kY 6 xVa?~x"Var-ui.

kY 0 CVC~x“a?-?uL

DET_ 25G.POSS_ RDPL~come.off-psT

“You would be starting to forget about your deceased one.”!?(MG-BLACKFISH.024)

(25) [06'sxVasewgA]
Ou-sxV-as-iw ea.

Ou-stg-as-?Vg  ga
80-CAUS-3ERG-PL _MTG

“They (the blackfish) would take him (the deceased one).” (MG-BLACKFISH.025)

(26) [06sx™ashi:t PAkY ¢énos na:... niSumsx“as]
Bu-sx%-as _hiyt ?o_ k% canas na?a... noS-om-sx"-as.

Ou-stg-as _hiyt ?o k% canas na?a  nosS-Vm-stg-as
g0-CAUS-3ERG _CLT OBL  DET_ Somewhere R.FILLER SWim-MDL-CAUS-3ERG

‘They would take him somewhere and make him swim.” (MG-BLACKFISH.026)

12' A more literal translation might be: Your feelings for the one you lost are going to reach the point of disappearing.’
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(27) [06sxVas 2akY ni?ji €’€¢’¢7]
Bu-sx%-as P9 kY nij’i &a~¢’a?. 13
Ou-stg-as ?o k% nij'i CV~¢’a?
g0-cAUS-3ERG OBL_ DET_ far RDPL~oOCean

“They would take him far away along the ocean.” (MG-BLACKFISH.027)

(28) [xVoix¥Wga Tu gilcuxY k*’VETek’ Y nox Y]
x"ux¥  ga 7Py q%al  _caxV k’Vi?i~k’Vn-oxv.

w
X

ux¥  ga Piy q%ol _caxV Ci?i~k’Von-ng
long.time MG and come _2SG.INDC.SBJ RDPL~SEE-NTR

‘For a long time, you would keep seeing him.” (MG-BLACKFISH.028)

(29) [qV0Ik’Yaiga nai... ndm’ k¥ ?iSnomot tdn’]

g¥al k'“a ga mna?a.. nam’ k" ToSnumut tan.’
g¥al k’Ya ga na?a nam’ k" ToSnumut tan’
CoOme QUOT MTG R.FILLER similar pET  friendly —DEM

‘He would come along... and he would be really friendly.” (MG-BLACKFISH.029)

(30) [ndm’k™t5xVnex%as shés té? ?atiwa?os]

)

nam’ k% tox"V-n<i>x"-as S_ hi-s ti?i ?o, tuwa-Tu-s.
nam’ kV_ toxV-ng<i>-as S_ hil-s ti?i P9 tuwa-Pul-s
similar DET_ know-NTR<STV>-3ERG NMLZ_ it’s-3Poss DEM CLFT  from-psT-3pPoss

‘It was as if he knew that it is here that he is from.” (MG-BLACKFISH.030)

(31) [qVé?e'qVvlk’ Va?ot xAxpi']
q¥i?i~q¥al k’“a _?Put Xo~Xpi.
Ci?i~q™al k™a _?ut CV~xopj
RDPL~COME QUOT CLT IMPF~return

‘He would keep coming back.” (MG-BLACKFISH.031)

(32) [qV0lk’Vau?ot td?t xApi]
g¥al k’Ya ?ut ta?at xopi.
g¥el k’Ya _?ut ta?at xopj

come QUOT CLT DEM return

13 &’a~&"a? is derived from ¢’a? ‘ocean, sea’ and is translated as “far out in the ocean, deep water, channel.” It is sometimes
translated as ‘traveling far out in the ocean’, so the CV reduplication might be the CV Imperfective.
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‘He would come back.” (MG-BLACKFISH.032)

(33) [ndm’ndm’s pux“aus]

nam’ nam’-s poxVayis.
nam’ nam’-s paxVayis
similar similar-3poss blow.air

‘He would be like blowing air.” (MG-BLACKFISH.033)

(34) [ndm’k’¥a ?ak™ héhew X’ 0k¥X’akVmot]
nam’  k’a ?o_ kY hihiw Xok"~Xak"-mut.

nam’ k’Va ?o k% hihiw CoC~Xak"-mut
similar Quor oBL DET very pL~friendly-very

‘He would be like really friendly.” (MG-BLACKFISH.034)

(35) [?6¢xVk’ Vaga kK’¥onux" taningam ¢’€h¢’ehacxVk™Vaga]
fut cxV KkK%Va ga k’on-oxV to  nongem, ¢’ah~C’ah-a-t
Put ¢xv k%a ga Kk'Ven-ng to, nongem CVC~C’ah-V-t
if  2SGINDC.SBJ QUOT MTG see-NTR  DET  blackfish RpPL~pray-Lv-cTR
v Kk'Va.
xv k%a

u2 SG.INDC.SBJ  _QUOT

‘If you saw the blackfish, you would say kind words to him.” (MG-BLACKFISH.035)

(36) [or nigiyala ?aq™ 0" k’V0k’Vunto?mot nd-cox™k’Va k% dn’]
“oo'*  nogiy _ala P9, gVl kK’ Vo~k’Von-t-um’ut',” na-t
00 nogil.  ala 79, q%ol’ CV~k’on-t-umut na?-t
EXCLAM 2SG.INDP _EXCLAM CLFT  COME IMPF~See-CTR-1PL.OBJ  say-CTR
_Cox™ kK%Va ?o  k%an’
_CaxV kVa ?o, kVan’
_2SG.INDC.SBI _QUOT OBL  DEM

““‘Oh, it’s you coming to see us,” you would say that to him.” (MG-BLACKFISH.036)

14 /o/ is not in the Sliammon phonemic inventory; however, since this is an exclamation (‘Oh!’), I treat it as an exception
and represent it as /00/.

15 The glottalization on m’ appears to be triggered by the CV Imperfective reduplication. This reduplication causes
resonants to receive glottalization on some, but not all, stems. For example, compare fo~{x~ox-aw 'us ‘(eyesight is) getting
poor’ (impE~bad~INc-eye) with fox~ox-awus ‘(eyesight) gets poor’. However, the details are not entirely clear (see Watanabe
2003: 394-395).
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(37) [¢’¢h¢’ehacx™k’Va]
¢’ah~C’ah-a-t exv KVa.

CVC~&’ah-V-t _&x" kva
RDPL~Pray-Lv-CTR u2SG.INDC.SBJ uQUOT

‘You would thank him.” (MG-BLACKFISH.037)

(38) [xVa?cé?mask’Va ?ir xdnacx™ ?ak™ tAx]
xVa? cam’-as kVa ?iy xona-t  ¢xV ?o, kY tox.
xVa? Com’-as k“a ?iy xonat-t ¢xV o kY tox
NEG  why/how-3cNi.sBr_quor and give-cTR _2SG.INDC.SBJ OBL_ DET bad

“You would never say bad things to him.” (MG-BLACKFISH.038)

(39) [xVa?cé?mask’a xdnacx™ Tak“iix qVduigon]
xVa? Cam’-as kVa (?iy) xona-t  ¢xV o kY ox
xVa? com’-as kVa ?iy xonat-t _¢xV o k¥ tox
NEG why/how-3cN1.sBr _Quor and  give-CTR _2SG.INDC.SBJ OBL_ DET_ bad
qVayigon.
qVayigon
feel/think

“You would never give him bad feelings.” (MG-BLACKFISH.039)

40) [xVaréém’k’ Va xéxcitcxV]
xVa? cam’ kVa (?iy) xi~xC-i-t exv.
xVa? ¢om’ kVa ?iy CV~xic-V-t exv
NEG why/how quor and PL~pOInt-LV-CTR _2SG.INDC.SBJ

“You were never to point at him.” (MG-BLACKFISH.040)

(41) [héyk’Vut tB¢’éhe’ ehat]
huy k’“ut to 0 ¢’ah~¢’ah-a-t.

huj  k’¥ut to, 0 CVC~¢’ah-V-t
only CIT  DET  2SG.POSS  RDPL~Pray-LV-CTR

“You would just thank him.” (MG-BLACKFISH.041)
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(42) [?f:motk’Vaga kVq¥dugons taningam]
Poy-mut  k’Va ga k% q“ayigon-s to_  nongom.
?oj-mut  k’Va ga k% q“ayigon-s to_  nongom
good-very quor MT1G DET feel/think-3poss DpET  blackfish

“The blackfish would be very happy.” (MG-BLACKFISH.042)

(43) [q¥é?eqVulk’Va?ot xAxpi hét kVéPek’ Vuntas k¥ gije?os]
q¥i?i~q"al k’“a _?Put xo~xpi hit'® k’Vi?i~k’Von-t-as kY
Citi~q™al k’Va ?ut CV~xopj hiL Ci?i~k’Von-t-as k%
RDPL~COME QUOT CLT IMPF~return it’s RDPL~See-CTR-3ERG DET
gija-?u-s.!”
gija-?ul-s
ground-psT-3Poss

‘He would keep coming back to see his place.” (MG-BLACKFISH.043)

(44) [hék¥an’ né ?tetot ?asums kVuk™po?rot]
hi k%Van’ ni?-i-t-it-ut 79, So_ ms, kVuk%pa?-ut.
hiL kVan’ ni?-V-t-it-?ul 79 So, ms k¥uk%pa?-?uL
it’s DEM  Say-LV-CTR-SBR.PASS-PST OBL_ DET_ 1pL.poss_ grandfather-pst

“That is what was said by our grandfather.” (MG-BLACKFISH.044)

(45) [ndm’stga (hews..) héhewd tiisx*ut taningam ¢éine]

bl

nam’ St _ga. hihiw ¢ tih-sx¥-ut  to_ nonqom
nam’ St _ga hihiw ¢ tih-stg-?ul.  to_ nongom
similar _1PL.NDC.SBJ MTG very _1SG.INDC.sBJ big-caus-psT DET blackfish
coni.

coniL

1sG.INDP

‘So we are like that. I had a great respect for blackfish myself.” (MG-BLACKFISH.045)

16 The word hi# is most often used clause-initially in a type of focus construction, e.g., in Line 44, immediately below,
where it appears in its free variant form hi (see Watanabe 2003: 153-164). Its occurrence in non-clause-initial position is
scarce. There are a few instances in which it occurs clause-finally, and it appears to function like an adversative conjunction
(‘but’). However, the use of Aif in this line appears to be different. MH’s intuition was that it emphasizes what was told
before hit, that is, the fact that the blackfish keeps coming back.

17 gija means ‘ground, land, territory.’
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46) [xVdmoc¢ na:... qdqsemetan néna'tom ?ak™dn’
qaq
xVa-mut ¢ na?a... qags-im-i-t-an. ni~na-t-om
xVa?-mut ¢ na?a  qags-Vm-mi-t-an CV-~na-t-om

)

NEG-Very _1SG.INDC.SBJ R.FILLER play-MDL-RLT-CTR-1SG.CNJ.SBJ RDPL~Say-CTR-PASS
?o k“an’

?o, kVan’

OBL_ DEM

‘I would never make fun of them. That’s what they said about that.’
(MG-BLACKFISH.046)

(47) [ta?¢ na:... 2ayTey’t]
ta?at ¢ na?a.. Tay~?ay’-t.

ta?at ¢ nata  CVC~?ay’-t
DEM _1SG.INDC.SBJ R.FILLER RDPL~do.carefully-cTr

‘I would be nice to them.” (MG-BLACKFISH.047)

(48) [pdyc?ot na: ¢’¢h¢’chat tanAingam k¥shéBos tac’é¢’¢7?]

paya? ¢ _fut ¢’ah~C’ah-a-t to, nongom k% s hubu-s
paya? ¢ _fut CVC~¢’ah-V-t to, nongom k% s hubu-s
always _1SG.INDC.SBJ _CLT RDPL~pray-Lv-CTR DET_ blackfish DET ~NMLz go-3POSss
to,  ¢’a~C’al.

to, CV~C’a?

DET_ RDPL~OCEan

‘T always have nice words for blackfish as they are passing through the channels.’
(MG-BLACKFISH.048)

(49) [xVic qdgse'meton x"i¢ xéxcitan]
xVa? ¢ gags-im-i-t-an. xVa? ¢

v

x¥a? ¢ gags-Vm-mi-t-an x¥a? ¢
NEG _1SG.INDC.SBJ play-MDL-RLT-CTR-1SG.CNJ.SBJ NEG _1SG.INDC.SBJ
Xi~xi¢-i-t-an.

CV-~xic-V-t-an

PL~pOint-LV-CTR- 1 SG.CNJ.SBJ

‘I never make fun of them. I do not point at them.” (MG-BLACKFISH.049)
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(50) [hoy tat® ¢’éh¢’ehart 21 06kVi't k™itk"Vtergan]
huy to  t° ¢’ah~¢’ah-a-t Py Ou kVit
huj to CVC~¢ah-V-t  7?iy Ou kVit
only DET_ 1sG.Poss_ RDPL~pray-Lv-CTR and go CLT
k¥ot~kVt-igon.
CoC~k%ot-igan
pL~go.over-side.of.body/feeling

‘I just say kind words to them as they are passing by.” (MG-BLACKFISH.050)

(51) [06? k6600het]
Bu 2 k" Bu~u-h-it,

fu 2o, kY. CV~fu-h-it
g0 OBLV DETV IMPF~gO—EPEN-3PL.POSS

‘They are going to their destination (lit. where they are going.)” (MG-BLACKFISH.051)

(52) [hétnd?s k¥na: ningam k¥dan’ q’Vdaq Vsom’]
hit na?-s k¥ mna?a  nongom kVan’ q

TW s

aq’V0om.
hiL na?-s k¥ na?a  nongom k“an’ g’“aq'V0Oom’
it’s possess-3poss DET  R.FILLER blackfish pEm  story

‘That is the blackfish story.” (MG-BLACKFISH.052)
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Symbols and Abbreviations

2

3
CAUS
CLFT
CLT
CNJ
CTR
DEM
DET
DIM
EPEN
ERG
EXCLAM
IMPF
INC
INDC
INDP

clitic boundary
reduplication boundary
first person
second person
third person
causative

cleft

clitic

conjunctive
control transitive
demonstrative
determiner
diminutive
epenthesis
ergative
exclamation
imperfective
inchoative
indicative
independent form

LV
MDL
MTG
NEG
NMLZ
NTR

OBJ

OBL
PASS

PL

POSS
PST
QUOT
R.FILLER
RDPL
RLT

SBJ

SBR

SG

STV

link vowel
middle
mitigator
negator
nominalizer
noncontrol transitive
object

oblique
passive

plural
possessive
past

quotative
rhetorical filler
reduplication
relational
subject
subordinate
singular
stative

+ is used to connect glosses of morphemes that are merged as a single morph.
<...> indicates infix boundary.

Beaumont, Ronald C. 2011. Sechelt Dictionary. Sechelt: Sechelt Indian Band.
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